
Űj Testamentom magyar fordítását Vyfzighethen Abadi Benedek 
iiomtatta vala 1.5.4.1. efztendőben 's olvasók forgatni kezdek, 
mert abból vannak véve, csakhogy Erdősinek í-ző hangejtését 
é-zővé's ő-zővé téve. (Ezen onnani kiírásuk megemlítése elmaradt 
„Jelentésemből" 1. M. t. társaság évkönyvei I l id . kötet 1837. 
Hetedik nagy gyűlés 118—117d [!j lap. mellybe áta l jában több-
féle régi szó, szám, hibás kijavítással adatott nem általam sajtó 
alá. Magam ekkor nem valék Budán. Híven áll itt mind az 
bővebben." 

D Ö B R E N T E I a jegyzetekben azonban egy szót sem szól arról, 
hogy egyes példányokban mégis ez a Sylvester-féle szöveg olvas-
ható. Talán nem is tudott erről. 

A RMNy. II. kötetének variánsát, úgy látszik, nem vették 
"eddig tudomásul. Nem szól róla sem S Z I N N Y E I (Magyar írók 
Élete és Munkái II, 1042), sem G U L Y Á S P Á L (Magyar Írók Élete 
és Munkái VI, 189—90); sem D Ö B R E N T E I csekély számií méltatói, 
mint R E X A D E Z S Ő (Döbrentei irodalmi munkásságához: IrtörtKözl. 
1898'. 106—13, 217—22), SALLAY G É Z A (D. G . élete és működése. 
Máramarossziget, 1912. [Egyetlen kis Döbrentei monográfia.]), 
G O R Z Ó G E L L É R T (D. G . és a jászóvári prémontreiek viszonya a 
RMNy.-ek ügyében. Jászó, 1914.). R A D Ó P O L I K Á R P . 

Nyelvemlékek a körmendi és monyorókeréki levéltárakból. 
A MNy. 1941. évfolyamában e sorok írója 21 nyelvemléket 

tett közzé, melyek mind a körmendi Batthyány-levéltár missilis 
leveleinek rendezésekor kerültek napvilágra. A missilisek rende-
zése azonban 1941-ben még nem ért véget. A munka tovább folyt, 
és ennek során még néhány nyelvemlék került elő, melyeket az 
alábbiakban teszünk közzé. 

Időközben e sorok írójának alkalma volt az Erdődyek monyo-
rókeréki levéltárát, is áttanulmányozni. Onnan a 2. számú, Bocskay 
Hona nyúlszigeti dominikánától í r t keltezetlen magyar levél 
került elő. 

Sajnos, a levél pontos dátumát nem ismerjük, mégis annyit 
sikerült megállapítani, hogy a levél csak 1526. augusztus 29. 
előtt kelhetett. Első sorban meg kellett határoznunk Ilona apáca 
és a címzett Bocskay István személyi kivoltát. A levél szerint 
Ilona apáca a címzettnek nénje volt. Kutatásaink során kiderült, 
hogy a címzett a XIV. század folyamán már szereplő1 szlavó-
niai Razinyakeresztúri előnevű Bocskay (Bacskay) család tagja, 
aki aránylag elég fiatalon, 1526-ban Mohács mezején esett el. Ezt 
a címzett fiainak: Ferencnek, Miklósnak és Györgynek 1549-ben 
I. Ferdinánd király által adományozott armális levélből tudjuk, 
amelyben írva találjuk, hogy Bocskay István „in conflictu Moha-
chiense" 1526-ban II . Lajos király oldalán a török elleni harcban 
„pro patria religioneque christiana interiisse dicitur".2 Termé-
szetesen ennek a Bocskay családnak tagja Ilona apáca is, aki 
Is tván nagynénje, és aki István húgával együtt lakott a Nyulak-

1 Egy 1349-ben kelt oklevél már említi ezt a Bocskay családot. A keszthelyi 
Festetics-levéltárban levő jakabházi Sallér családi levéltárban fasc. 84. nro. 1, 

2 Saller levéltár fasc. 84. nro. 27. — L. IVÁNYI BÉLA, Címeres levelek 
a keszthelyi és körmendi hercegi levéltárakban (Körmendi Füzetek, soron-
kívüli A. füzet) 4. 



szigetén. Hona és Is tván rokonsága a következő leszármazási 
táblából derül ki: 

Bocskay János (1411—1429.)1 

I 
Miklós mester Márta 

I 
László (1441—1466.)2 

János Apay Zsigmond Margit 

Miklós Péter János Tamás Ilkó és Adviga (1475.)3 

István ( t 1526.) 

Ferenc Miklós • György és Katal in 
(Ez utóbbi három fiú az 1549. évi armális szerzője.)4 

Bocskay Ilona, azaz Ilkó tehát nővére annak a Boeskay Miklós-
nak, aki Is tván atyja volt, és így ő valóban nagynénje Is tvánnak. 
István nővérét, aki szintén nyúlszigeti apáca volt, név szerint 
nem ismerjük. A levelezők rokoni kapcsolata tehát kétségtelen, 
s nyilvánvaló, hogy ez a Bocskay István, aki Ilona apácának 
unokaöccse volt, esett el Mohácsnál, mert ekkor a razinyake-
reszturi Bocskayak közt tudomásunk szerint m á s István nevű 
nem volt. Ilona levele tehát kétségtelenül 1526. augusztus 29. 
e l ő t t kelt, de hogy pontosabban mikor, azt már megállapítani 
nem lehet, noha az apáca valami Balázs és Bertalan, azután 
Poka János és Kovács Miklós neveket említ, de ezeknek kilétét 
meghatározni nem tudjuk, és így nevük kormeghatározásra 
nem használható. 

Ami végül a korai magyar nyelvű számadástöredékeket 
illeti, ezek közül az 1538-it valami magyarul is tudó olasz ember 
í rhat ta , aki a Batthyányiaknak v;agy szolgálatában állott, vagy 
velük üzleti összeköttetést tartott fenn. A másik két számadás 
valamely németújvári számadó deáktól származhatik. 

1. 
1517. m á j u s 17. B u d a . 

Bat thyány Ferenc és Fáncsy Imre szlavóniai dicaiorok latin 
levelükben i f jabb Batthyány Boldizsárnak azt írják, hogy Sta-
tilius János örsi prépostnak és királyi t i tkárnak 100 f r to t 
fizessen ki. 

[Az a l á í r á s a l a t t : ] „ezt yol ertet ez leveled de ha baan 
ymaga zedi az y yrgalafat az kyt neki haitot kenchtarto vagy 
kedyk ha kyzette vollna taliaat meg ne agiad neky, hanem ha 
meeg meg nem haythatot volna neky haat meg haythatot neky 
az baan yrgalafara az baan levele melyet vagy kedyklen keez 
penzyl lehet." 

Negyed ív papíron, kívül gyűrűs gemmás zárópecsót. A herceg Ba t thyány 
család körmendi levéltárában, Memorabilia nro. 61. I. 

1 Sallér levéltár fasc. 84. nro. 3., 4., 5., 9., 24. 
2 Uo. fasc. 84. nro. 11., 12., 13., 14: 
3 Uo. fasc. b4. nro. 17. 
4 Uo. fasc. 84. nro. 19., 21., 22., 25., 27. 



Bocskay Ilona nyúlszigeti priorissa levele Bocskay Istvánhoz. 
15 26 e l ő t t . 

J e fu fban Crif tufban, zuzeknek iegyefesben kevzevnet'es atya-
fyny zeretet. 

Nagy zeretettel keuanom hallanom te kegyelmednek io egeffe-
geet es minden iuat mynd hozzad tartozokkal evzue. ínyes mynd 
húgoddal evzue iol vágyónk. Io I f tuan vram meg kellene emle-
kevzned rola. mene ioual volt kegyelmednek ez zent egyház, es 
nem kellene haborgatnod ez zent egyház iobbagyt. 

Iol tudod io ií'tuan vram. hog en neked meg iram, hogha 
zembe lezek balaffal es bertalannal, vegere megyek tevlek. hogha 
valamy penze maradót ,poka ianofnak. kouae mykloí'nal. te 
kegyelmed azt nem gyevzte varny. hanem reya irtai az my 
iobbagyonkra. nagy fenegeteffekkel. fenyegeted teruenyel es. 
fenyegeted botoddal es. laffad mynemev tyzteffeget teez en 
nekem, io tetem helyeben. Ha en nem voltam volna iften vtan 
foha byfevbevl ez egy haz iobbagyt nem haborgattad volna, 
eot zaz foryntot kerez kouac myklofon. la f fad ha egy pornak 
enne penze lehet, ugy ertem, hog ez háborúságot mynd az hytuan 
ember zerzy. kyt kepedben hattál byfeuben. Azon kerlek, hog 
ezt fenky tanachabol ne tegyed, mert ha lehet en meg oltal-
mazom ez egyház iobbagyat. Jo iftuan vram irtam vala kegyed-
mednek (így!) az zegeen poka ianos a ruay felevl es. hog ne 
nyomorohad. vgy hallom hog atyaktol maradót marhayokat 
mynd el vetted, mynd zevleuyt. mynd zanto barmayt. mynd 
louayt, mynd egyeb iozagaat. sevt meeg az aztag buzat es 
kyt lelkeert hagyot volt az egy haznak. la f fad io I f tuan vram, 
ha ez idueffegedet es tyzteffegedet illety. Az en zegeen atyam. 
az te atyad es. soha nem vetettek az egyház ellen. Inkab zol-
galtak. tevled es azt várnáin. Iol tudod io iftuan vram, hog 
maas keppen fogadot vala. hog meg hálálod ez egyhaznak io 
teteleet. Io valaz varok ez leuelre. mert oztan en es mass keppen 
latok hozza. Vr iften tarchá meg kegyelmedet mynd hozzad 
tartozokkal evzue mynden ioban. 

Elena priorissa 
\ nyvlak Zygetebevl. te kegyelmek 

nyenye 
[Kívü l c í m z é s : ] Egregio domino Stephano Bachkay f ra t r i 

et domino in Christo sibi carissimo. 
Eredetije fél ív papiron, zárópecsétje nincsen. A gróf Erdődy család monyoró" 

keréki levéltárában: Ladula XXII . fasc. 73. nro: 34U0. jelzet alatt . 
n O. 

153 4. m á j u s 3. G o r b o n o k . 
Tahi János Batthyány Ferenc vasi főispánhoz intézett leve-

lében í r ja : Zrinyi János panaszt emelt előtte az őt ért sértő 
szavakért, hogy „non prevaleret fides sua decim denarios, sed 
nos non credimus, ut essent dicta d. v. m., si vero sunt, Agebwl 
yartallacyk hogh dilefth wotal, nem kelwth wona hertelenkwdnwd, 
kijrwl twbet zolonk mykorthr zembe lyzenk, de recessu suo et 
de premissis relationem expectamus." 

Papíron, zárópecséttel. Körmendi levéltár, missilisek. 



4. 

Erdődy Simon zágrábi püspök levele Batthyány Ferenchez. 

153 4. d e c e m b e r 8. 
Zerelmes ees tyzthelendew vram ees a t thyamiíya 
Kezenetheth ees magam ayanlafath, Eseek erthenewm ol 

dolgokath, mel dolgok yeles dolgok ees vezedelmes dolgok: ky 
nem chak my nekewnk hanem mynd egez orzagnak. vezedelmebe 
ees meg maradasaba yar, mel dolgokath en the k. lewelembe 
meg nem irhathok meg sem yzenhethewk. Azerth kerlek azon 
zerelmes vram ees a t thyamfya mynden egyes dolgayd el haghwan, 
syes yde be Thothorzagba, hogh. en the veled mynd yorol, mynd 
jewwendere való gonozröl zolhassak ees vegezhessek, mer th 
byzonyara twgya the k. hogh az dolgok yeles dolgok ees kese-
delmeth sem varnak, merth ha ez dolgoth the k. el halgatthya, 
nem chak my nekewnk, de mynden a t thyankfyaynak ees meg 
maradekynknak vezedelmere lezen. 

Thovabba mynth annak elewtthe ees y r tham volth thé k. 
masthan ees, kewannam k. Twrzo vrammal, mynth olyan vram-
mal zembe lettheth, kythewl en nem kewannam sem yoba sem 
gonozba el thavoznom ez dolgok ol yeles dolgok, mel dolgokerth 
azth hyzem elewzewr yo vegere menny, hogh the k. thenem 
magad ysmegenth ewnen zemelyewel Thwrzo vrammal zembe 
lenne, megys azon kerem the k. hogh the k. mynden kesedelem 
nekyl yde syessewn, merth en the k. nekyl semmy yo dolgoth 
nem thehethewk. 

Annak vthanna ez may napon kewldewth hozzam More 
Lazlo, kewanya azth hogh en ew vele zembe lennek, de ha 
leheth, ez zembe való lethelth az kegelmed ala yewwesere 
halazthom: ha pedeglen egyeb nem lehethne benne, hanem 
zembe lennek vele meg sem vegezewk semmyth vele de mynd 
azon athal azon kerevm the k. hogh ala syes, merth ollyakath 
hallaz en thewlem kyth e korayg sem thwtthal sem hallotthal. 

Isthen tarcha meg the k. nagh yo egessegben. Ez lewe] 
kewlth in festő Concepcionis Marié 15 3 4. 

Bonus f r á t e r et Amicus 
Simon episeopus Zagrabiensis 

mariu propria. 
[Címzés:] Naghsagos Bat thyany Ferencz vram kezebe adas-

sék ez lewel. 
Eredetije fél ív papíron, gyűrűs zárópecséttel, melyen az Erdődyek címerét 

tartalmazó pajzs fölöt t S. E. betűk látszanak. A herceg Batthyány család 
körmendi levéltárának missilisei közt. 

5. 

Erdődy Simon zágrábi püspök levele Batthyány Ferencné 
Swetkovics Katalinhoz. 

153 6. j a n u á r 11. D o m b r ó . 
Jo azzonyom kezenethemnek vtanna akaram te kegelmednek 

twdasara adny, hogh Istennek akarahyabol en tegnapy napon 
esthere yde Dombrora jwthottam. 



A the kegelmed wra felewl pedeglen, ees az en a t thyamfya 
felewl Bat thyany ferencz wram felewl te k. ezth irhathom, 
hogh mykoron en Becknek varasabol ky indwlek, monda azth^ 
hogh mywel ew ee . . . harmad nappal wthannam el i[ndw]lna, 
de felewk ray ta hogh az harmad nap meg ne thewbbewlne, 
merth ferencz wram (ezth en pedeglen sem yreghsegbewl sem 
bozzwsag[bol] nem yroin) thewbzer wacharalth az warban az 
kyralne azz[ony] leanywal, Borbara azzannal, hogh sem mynth 
warasban az wrak kezewth, az leannak ees neweth kynek ked-
weerth oth wacharalth meg thanwltham voth, de wthuak gonoz 
vothaerth ky menth elmembewl. Immár vgyan meg zoktha vala, 
h[og]h myndenkor kylencz avagh tyz oran yewth ky az varból, 
ee[n . . .] hozzam yewwe a h[ogh] be kentheek mynd orczayath 
mynd feyetk mynd rw[ha]ya th . [r]wth wala mynth egh erdewg, 
hogh pedeg ez wgh legen hogh mykoron ysten ew kegelmeth 
haza hozya, tapagassa meg . . . az mai swbanak eleyth, meg 
esmery hogh bee kenthek wolna . . . byzonsagoth ees mondok, 
ew k. eczer Thwrzo wramath hywta vala elyen zowal: Jo Thwrzo 
wram yere velem byzon leány wygassagal yol thartlak, ha pedeg 
ez esthuee welem vothal vona, yobban zeretted vona menthewl 
yob lowadnal: Thwrzo wram halwan meg fede, mondwan, apro 
ember myth mywelz, lam meg sem hatthad el az regy lathor-
sagoth, bezzeg ydeye wona ymmar jámborrá lennewd, ez Thwrzo 
wram zawa, te k. ha ysten Thwrzo wrammal zewmbe ywthat thya, 
yobban meg ertby, merth ew yobban meg emlekezyk rola, ez 
ferencz wrambol ymmar semmykeppen yamborth nem thehet-
hewnk. 

Hol pegedlen ferencz wram vtnak gonoz vothawal menthene 
magath, nynczen semmy oka, merth ha el akarna yewny az en 
thewresemewn kynyen el yewhetne, de felewk, hogh a fewlewl 
meg mondoth okok meg tharyak. 

Wy hyrth te k. egyebeth semmyth nem yrhathok, hanem 
kyral wrwnk ew felsege mynd azzonywnkal egyethemben, ha 
el nem indwlt ees rewyd napon Lyncbe yndwl. Thalantan onnad 
felyeb felyeb ees megyen. A twbby ky wona te k. ferencz 
wramthwl yobban ees bewebben meg erthy. Ysthen te k. tarcha 
meg akarathya zerenth. Dombron kewlth ez lewel, wyz kerezth 
nap vthan való kedden 1536. 

Simon zabragy pyspek 

[Kívül a címzésből csak ennyi látszik:] [Kja tha lyn Azzonnak 
Batlhy[ani . . .J felesegenek adassék 

Eredetije víztől erősen rongált papíron, gyűrűs zárópecséttel. A herceg 
Batthyány család körmendi levéltárában, Memorabilia nro. 67/13. 

(Folytatjuk.) I V A N Y I B É L A . 

A S Z E R K E S Z T É S É R T ÉS K I A D Á S É R T F E L E L Ő S : PAIS D E Z S Ő . 

47.890. — Egyetemi Nyomda, Budapest, 1947 .— (F . : Tirai Richárd.) 
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